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INSTRUKCJA OBStUGI
Balkonik czterokotowy z hamulcami
Kod produktu: JMC-C 3223

1. Wykonanie

Balkonik czterokotowy z hamulcami wykonany jest ze wzmocnionej poprzecznie
aluminiowej ramy. Wyposazony jest w przednie nézki z petnymi kotami o Srednicy
5”, hamulce reczne, w tym réwniez dodatkowe hamulce postojowe, oraz
wymienne nozki tylne (z kotami lub nasadkami). Solidne uchwyty zapewniajg
odpowiednia stabilizacje i wygode uzytkowania. Wysokos¢ balkonika moze by¢
dostosowana do wzrostu uzytkownika. Po ztozeniu balkonik zajmuje niewiele
miejsca, dzieki czemu mozna go fatwo przechowywac i przewozic.

Elementy balkonika:

A. uchwyt

B. sktadanie ramy

C. regulacja wysokosci

D. gumowa nasadka antyposlizgowa
E. koto o $rednicy 5”7

2. Zastosowanie
Balkonik czterokotowy z hamulcami jest sprzetem pomocniczym, przeznaczonym
dla oséb o obnizonej sprawnosci ruchowej, ktére potrzebujg stabilnego podparcia
i asekuracji podczas chodzenia. Zalecany jest takze dla osob starszych, jako pomoc
w utrzymaniu rownowagi, poprawy komfortu poruszania sie i zapewnienia
bezpieczenstwa przed upadkiem. Zastosowanie balkonika wptywa rowniez
pozytywnie na powrét do aktywnosci oséb ze schorzeniami konczyn dolnych,
majacych problemy z lokomocjg lub pionizacja.

3. Montaz
Roztozenie i ztozenie balkonika
e Aby roztozy¢ balkonik, nalezy rozchyli¢ boki do pozycji maksymalnej, az do
zablokowania uchwytow.



e Aby ztozy¢ balkonik, nalezy docisngc¢ plastikowe elementy znajdujgce sie na
gorze ramy poprzecznej i ztozy¢ ramiona do wewnatrz.

Regulacja wysokosci

e Wysokosé nalezy ustawic¢ na takim poziomie, aby uzytkownik opierajac sie
na uchwytach, stat wyprostowany na tyle, na ile pozwala mu stan zdrowia,
z ramionami w pozycji spoczynkowe;j i lekko ugietymi tokciami. Niewskazane
jest zawieszanie sie na balkoniku catym ciezarem ciata.

e Aby wyregulowac¢ wysokos$é ndzki, nalezy wcisngé metalowy pin, wybraé
odpowiednia wysoko$¢, a nastepnie zablokowac¢ potozenie. NO&zki
regulowane sg skokowo co 2,5 cm.

Uwaga! Wysokos¢ na wszystkich ndzkach musi byé ustawiona na tym samym
poziomie.

Wybor funkcji

e W balkoniku mozna zamontowac tylne nézki z nasadkami lub z kotkami.

e Hamulce posiadajg funkcje blokady postojowej, aktywowang poprzez
maksymalne zaciggniecie hamulcéow recznych. W celu zwolnienia blokady
nalezy uchwycié raczke hamulca, $cisngé jg i odciggnaé element blokujgcy
(znajdujacy sie pod raczka hamulca).

4. Specyfikacja techniczna

Szeroko$¢ catkowita 59,5 cm
Szerokos¢ wewnetrzna 46 cm
Gtebokos¢ catkowita 54 cm
Regulacja wysokosci 79-91 cm
Waga 3,8 kg
Maks. obcigzenie 136 kg

5. Uwagi i zalecenia

Timago International Group nie ponosi odpowiedzialnosci za niewtasciwe
korzystanie z balkonika, nieprzestrzeganie zasad bezpieczeistwa oraz za
korzystanie niezgodne z przeznaczeniem.



6. Konserwacja

e Rame balkonika nalezy czysci¢ wilgotng szmatka, uzywajac tylko wody i
tagodnych detergentéw majacych atest PZH

e Nie nalezy uzywac do czyszczenia: ostrych srodkéw polerskich, silnych
detergentéw, srodkéw sciernych, wybielaczy, benzyny ani zadnych
rozpuszczalnikdw (grozi uszkodzeniem ramy, widocznymi ubytkami, a w
konsekwencji — utratg praw gwarancyjnych).

e Nalezy na biezgco usuwaé zanieczyszczenia z ruchomych elementdéw
balkonika (zawiasow, srub zaciskowych, blokad).

7. Warunki przechowywania i transportu
Nie nalezy naraza¢ wyrobu na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wody
i wilgoci.

8. Dane dotyczace gwarancji

Wszystkie produkty dystrybuowane przez naszg firme sg objete gwarancja, ktorej
warunki zostaty opisane w karcie gwarancyjnej dostepnej na naszej stronie
internetowej. Prosimy o kontakt ze sprzedawcy, od ktdérego zakupiono produkt.
Nalezy pamietaé, ze do celdw gwarancyjnych nalezy zachowaé¢ dowdd zakupu
(paragon lub fakture).

9. Oznaczenia

N
REF Hmer u Producent
referencyjny
LOT Numer serii &I Data produkg;ji
SN Numer seryjny MD Wyréb medyczny

A Uwaga DI Zapoznaj sie z instrukcja

c € Producent dokonat oceny zgodnosci z wymogami zasadniczymi
dotyczgcymi wyrobéw medycznych.

Catos¢ oferty dostepna jest dla Paristwa u naszych dystrybutoréw. Dowiedz sie
wiecej na www.timago.com Dziekujemy za wybor Timago!



NAVOD K OBSLUZE

Ctyrkolové choditko s brzdami
Kéd produktu: JIMC-C 3223

1. Provedeni
Ctyrkolové choditko s brzdami je vyrobeno z pfiéné vyztuzeného hlinikového
ramu. Je vybaveno prednimi nohami s 5" pevnymi koly, ru¢nimi brzdami véetné
pfidavnych parkovacich brzd a vyménitelnymi zadnimi nohami (s koly nebo
ndastavci). Robustni rukojeti zajistuji dostatec¢nou stabilitu a pohodli pti pouZzivani.
Vysku choditka Ize prizplsobit vysce uzZivatele. Po slozeni zabird choditko malo
mista, takZe se snadno skladuje a prepravuje.

Soucasti choditka:

. rukojet

. skladaci ram

nastavitelna vyska

. protiskluzovy pryzovy nasadec
5" kolo

>

moow

2. Pouziti
Ctyrkolové choditko s brzdami je pomdcka uréend pro osoby se snizenou
schopnosti mobility, které potrebuji stabilni podporu a ochranu pfi chuzi.
Doporucuje se také starSim lidem jako pomucka pro udrzeni rovnovahy, zlepseni
mobility a zajisténi bezpecnosti pred pady. Pouzivani choditka ma také pozitivni
vliv na navrat k aktivité osob s postizenim dolnich koncetin, které maji problémy
s lokomoci nebo vzpfimenim.

3. Montaz
Rozkladani a skladani choditka
® Chcete-li choditko rozlozit, vyklopte boky do maximalni polohy, dokud se
rukojeti nezajisti.
® Chcete-li choditko slozit, zatlacte na pryzové prvky uprostred pricného ramu
a sklopte ramena dovnitf.



Nastavitelna vyska

e \/yska by méla byt nastavena tak, aby uzivatel, ktery se opira o rukojeti, stal
vzprimeneé, jak mu to jeho zdravotni stav dovoli, s pazemi v klidové poloze a
mirné pokréenymi lokty. Nesmi se opirat o choditko celou vahou téla.

e Chcete-li nastavit vysku nohou, zatlacte kovovy kolik, zvolte pozadovanou
vysku nohou a nasledné polohu zajistéte. Nohy jsou nastavitelné v krocich
po 2,5 cm.

Pozor! Vyska vSech nohou musi byt nastavena ve stejné Urovni.

Vybér funkce

e Choditko mUze byt vybaveno zadnimi noZickami s nasadci nebo kolecky.

e Brzdy jsou vybaveny funkci parkovaciho zamku, ktery se aktivuje
maximalnim zatahnutim rucni brzdy. Chcete-li zdmek uvolnit, uchopte
rukojet brzdy, stisknéte ji a zatdhnéte za zajistovaci prvek (umistény pod
rukojeti brzdy).

4. Technické parametry

Celkova sirka 59,5 cm
Vnitrni Sirka 46 cm
Celkova hloubka 54 cm

Nastavitelnd vyska 79-91 cm
Hmotnost 3,8 kg
Maximalni zatizeni 136 kg

5. Pripominky a doporuceni

Spolecnost Timago International Group neodpovida za nespravné pouziti
choditka, nedodrzeni bezpecnostnich pravidel nebo pouziti k jinému nez
ur¢enému ucelu.

6. Udrzba

e Ram choditka Cistéte vlhkym hadfikem pouze vodou a jemnymi Cisticimi
prostredky s atestem hygienického ustavu.

e K (Cisténi nepouZivejte Zadné z nasledujicich prostredkd: drsné lestici
prostredky, silné Cistici prostredky, brusné prostredky, bélidla, benzin nebo
jakakoli rozpoustédla (hrozi poskozeni rdmu, viditelné vady a ndslednd ztrata
zarucnich prav).



e BéZné udrzujte pohyblivé ¢asti choditka (zavésy, upinaci Srouby, zamky) Cisté.

7. Podminky skladovani a prepravy
Nevystavujte vyrobek primému slune¢nimu zareni, vodé ani vlihkosti.

8. Zaruka

Na vyrobek se vztahuje zaruka, jejiz podminky jsou popsany v zaruénim listu, ktery
jste obdrzeli. Doklad o nakupu (u¢tenka nebo faktura) musi byt uchovan pro ucely

zaruky.

9. Popis

REF

LOT

SN

VA
C€

Referencni Cislo

Cislo série

Sériové Cislo

Pozor

d Vyrobce
&I Datum vyroby

MD Zdravotnicky prostfedek

I:]z Seznamte se s navodem
i | veis
k pouziti

Vyrobce posoudil shodu se zakladnimi pozadavky na

zdravotnické prostredky.

Cely sortiment je k dispozici u nasich distributor(. Vice informaci najdete na
www.timago.com. Dékujeme, Ze jste si vybrali Timago!


http://www.timago.com/

BRUGSANVISNING
Gangstativ m. 4 hjul og bremse
Produktkode: JMC-C 3223

1. Udfgrelse
Et gangstativ m. 4 hjul og bremse, udfgrt af et krydsforstaerket aluminiumsstel.
Udstyret m. fulde hjul m. en diameter pa 5"’ pa de forreste ben, en handbremse,
herunder ogsa en ekstra parkeringsbremse, og hjul el. gummifgdder pa de
bagerste ben (benene kan udskiftes efter behov). De robuste handtag sikrer en
god stabilisering og brugskomfort. Gangstativets hgjde kan justeres til brugerens
specifikke hgjde. | sammenklappet tilstand tager gangstativet ikke meget plads,
hvilket g@r det nemmere at opbevare og transportere. @

Gangstativet bestar af:
A. et handtag
B. en mekanisme til sammenklapning
af stellet
C. hgjdejustering
D. en gummifod m. anti-skrid
E. hjul m. en diameter pa 5” w

2. Anvendelse
Et gangstativ m. 4 hjul og bremse er et hjelpeudstyr beregnet for personer m.
nedsat fysisk funktionsevne, der har brug for et stabilt greb og gangstgtte. Det
anbefales ogsa som hjxelpemiddel til seldre personer m. darlig balance, der
forbedrer deres gangkomfort og sikrer dem mod fald. Takket vaere anvendelsen
af gangstativet kan personer m. sygdomme i benene el. problemer m. et komme
op i staende stilling opretholde en aktiv hverdag.

3. Montering
Opklapning og sammenklapning af gangstativet
® For at klappe gangstativet op skal du folde siderne maksimalt ud, indtil
handtagene lases pa plads.

® For at klappe gangstativet sammen skal du trykke pa plastdelene, der er
anbragt gverst pa krydsstellet, og folde siderne sammen indad.

10



Hojdejustering

e Hgjden skal indstilles, saledes at brugeren kan holde overkroppen sa oprejst
som muligt, afthaengigt af vedkommendes helbredstilstand, m. arme i
hvilestilling og let bgjede albuer. Det frarades at hvile pa gangstativet m.
hele kropsvaegten.

e For at justere hgjden pa benet skal du trykke pa metalpinden, vaelge den
gnskede hgjde, og dernaest Iase benet i position. Benene justeres trinvis for
hver 2,5 cm.

Bemaerk! Alle benene skal justeres til samme hgjde.

Valg af funktion

e Gangstativets bagerste ben kan vaere udstyret m. gummifgdder el. m. hjul
(benene kan udskiftes efter behov).

e Bremsen er udstyret m. en parkeringslas, der aktiveres ved at traekke
handbremsen maksimalt. Grib fat i bremsehandtaget, klem det og skub
|I3sedelen (der er anbragt under bremsehandtaget) udad.

4. Teknisk specifikation

Totalbredde 59,5 cm
Indvendig bredde 46 cm
Totaldybde 54 cm

Hgjdejustering 79-91 cm
Veegt 3,8 kg
Maks. belastning 136 kg

5. Bemaerkinger og anvisninger

Timago International Group frasiger sig ethvert ansvar for uhensigtsmaessig

anvendelse af gangstativet, manglende overholdelse af sikkerhedsreglerne og

anvendelse af gangstativet i strid med formalet.

6. Vedligeholdelse

e Gangstativets stel skal renggres regelmaessigt kun m. vand og blide
renggringsmidler, der besidder en PZH-attest.

e Undlad at bruge: aggressive poleringsmidler, stzerke renggringsmidler,
slibemidler, blegemidler, benzin el. nogen som helst opl@gsningsmidler til
rengering (der er risiko for beskadigelse af stellet, synlige mangler, og som
konsekvens heraf — bortfald af garantien).
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e Fjern Igbende alle urenheder fra de bevaegelige dele af gangstativet (beslag,
klemmeskruer, lase).

7. Opbevarings- og transportbetingelser
Produktet bgr ikke udsaettes for direkte sollys, vand og fugt.

8. Garantioplysninger
Produktet er omfattet af garantien. Garantivilkarene er beskrevet i garantikortet,
som du fik udleveret. Gem kgbsbeviset (kvittering el. faktura) til garantiformal.

9. Maerkning

REF Referencenummer u Producent

LOT Partinummer &I Produktionsdato
SN Serienummer MD Medicinsk udstyr
f Bemaerk DI Laes brug:sanwsnmgen ngje

igennem
c € Producenten har vurderet produktets forenelighed m. de
vaesentlige krav, der stilles til medicinsk udstyr.

Kontakt vores forhandlere for at ggre dig bekendt med hele vores sortiment.
For naermere oplysninger se hjemmesiden www.timago.com
Tak fordi du har valgt Timago produktet!
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BENUTZERHANDBUCH

4-Rad-Gehwagen mit Bremsen
Produktcode: IMC-C 3223

1. Eigenschaften

Der 4-radrige Rollator mit Bremsen besteht aus einem querverstarkten
Aluminiumrahmen. Der Rollator ist vorne mit 5-Zoll-Vollradern, Handgriffen mit
Bremsen, einschlieBlich zusatzlicher Feststellboremsen, und austauschbaren
Hinterbeinen ausgestattet. Gummihandgriffe sorgen fiir die richtige Stabilisierung
und Benutzerfreundlichkeit. Die Hohe des Rollators kann an die KorpergrolRe des
Benutzers angepasst werden. Zusammengeklappt nimmt der Rollator wenig Platz
ein und lasst sich daher leicht verstauen und transportieren.

Elemente des Gehwagens:
A. Handgriff
B. Rahmenklappknopf
C. Hohenverstellung
D. Rutschfeste Gummispitze
E. Rader 5" im Durchmesser
F. Bremsen mit Parkfunktion

2. Anwendung
Der 4-Rad-Gehwagen mit Bremsen ist ein Hilfsmittel fir Personen mit
eingeschrankter Mobilitat, die beim Gehen stabilen Halt und Hilfe benotigen. Er
wird auch alteren Menschen empfohlen, da er ihnen hilft, das Gleichgewicht zu
halten, den Gehkomfort zu verbessern und die Sturzsicherheit zu gewahrleisten.
Die Verwendung des Gehwagens wirkt sich positiv auf die Wiederaufnahme der
Aktivitat bei Personen mit Erkrankungen der unteren Gliedmallen und mit
Bewegungs- oder Vertikalisierungsproblemen aus.

3. Montage
Aufklappen und Zusammenklappen
e Um den Rollator aufzuklappen, ziehen Sie die Seiten ganz auseinander, bis
die Handgriffe einrasten.
e Zum Zusammenklappen des Rollators driicken Sie auf die Gummielemente

oben am Querrahmen und klappen die Seitenteile nach innen.
13



Hohenverstellung

e Die Hohe sollte so eingestellt sein, dass der Benutzer, der sich an den
Handgriffen abstltzt, mit den Schultern in Ruheposition und leicht
gebeugten Ellbogen so aufrecht wie moglich steht. Es ist nicht ratsam, sich
mit dem gesamten Korpergewicht am Gehwagen festzuhalten.

e Um die Hohe der Beine einzustellen, driicken Sie den Metallstift, wahlen Sie
die entsprechende Hohe und verriegeln Sie die Position aller vier Beine. Die
Beine sind in 2,5-cm- Schritten verstellbar .

Hinweis! Die Stifte miissen in jedem Bein auf der gleichen Hohe angebracht sein.

Auswahl der Funktionen

e Ander Rickseite des Gehwagens konnen Beine mit Spitzen oder mit Radern
montiert werden.

e Die Bremsen sind mit einer Parksperrenfunktion ausgestattet, die durch
Ziehen der Handbremse bis zur maximalen Position aktiviert wird. Um die
Sperre zu losen, fassen Sie den Bremsgriff, driicken Sie ihn und ziehen Sie
das Sperrelement (unter dem Bremsgriff) zurlick.

4. Technische Daten

Gesamt Breite 59,5 cm
Innenweite 46 cm
Gesamttiefe 54 cm

Hohe Einstellung 79-91 cm
Gewicht 3,8 kg
Maximale Kapazitat 136 kg

5. Hinweise

Die Timago International Group iibernimmt keine Verantwortung fiir den
unsachgemdRen Gebrauch des Gehwagens, die Nichteinhaltung von
Sicherheitsvorschriften und den Missbrauch.

6. Wartung
e Reinigen Sie den Rahmen des Gehwagens nur mit einem feuchten Tuch
(Wasser und mildes Reinigungsmittel). Trocknen Sie ihn griindlich ab.
e Verwenden Sie zur Reinigung keine starken Polier- und Schleifmittel,
scharfe Reinigungsmittel, Bleichmittel, Benzin oder Losungsmittel (dies

14



kann zu Rahmenschaden, sichtbaren Mangeln und in der Folge zum Verlust
des Garantieanspruchs flihren).

e Entfernen Sie regelmallig Schmutz von beweglichen Teilen des Gehwagens
(Scharniere, Klemmschrauben, Verriegelungen).

7. Lager und Transportbedingungen
Das Gerat darf nicht direktem Sonnenlicht, Wasser oder Feuchtigkeit ausgesetzt
werden.

8. Garantieinformationen

Fir alle von unserem Unternehmen vertriebenen Produkte gilt eine Garantie,
deren Bedingungen in der Garantiekarte beschrieben sind, die auf unserer
Website verfligbar ist. Bitte wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das
Produkt gekauft haben. Bitte beachten Sie, dass flir Garantiezwecke der Kaufbeleg
(Quittung oder Rechnung) aufbewahrt werden muss.

9. Etiketten
REF| Referenznummer u Hersteller
LOT LOT Nummer &I Herstellung Datum
SN Seriennummer MD Medizinprodukt

& Notiz DI Bitte Lesen Sie die Anleitung

c € Der Hersteller Gberpriifte die Einhaltung der grundlegenden
Anforderungen an Medizinprodukte.

Unser komplettes Produktsortiment ist bei unseren Vertriebspartnern erhaltlich.
Weitere Informationen finden Sie unter: www.timago.com.
Danke, dass Sie sich fir Timago entschieden haben!
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OAHrIIEZ XPHZH2
MNeputatnTipag TECOAPWV TPOXWV HE PpEva
Kwdikog npoiovrog: IMC-C 3223

1. Kataokeun
O mepuaATNTAPOAG TECCAPWV TPOXWV HE dpEva elval KATAOKEUAOUEVOG QATO
EVIOXUUEVO gyKApoLlo TAaiolo aAoupwviou. Eival e€omAlOpEVOG HE pTTPOOTLVA
nodla pE oupmayelg tpoxoug 5", dpéva xepodg, ocupmepAaUBAVOUEVWY
npooBeTwVv dpEvwy otabpevonc, KaBwc Kat evalAd&ipa riiow modia (e Tpoxoug
N AAOTIXEViEC TPOoBNnKecg). OL oupmayeic YelpoAaBEC TapPEXOUV  EMAPKN
otaBepoTnTa KAl Aveon Katd tnv xprnon. To UYPog Tou MepLUTATNTAPA UTTOPEL Va
TPOCAPHOOTEL 0TO U o¢ Tou Xpriotn. Otav eival SUMAWUEVOG, O TTEPLITATNTAPOS
KataAapBavel eAAXLOTO XwWPO, KABLoTWVTAC €UKOAN TNV amobrKkeuon Kol th
netadopa tou.

ZTOLXELO TOVU TIEpLTATNTAPAL:
a. AaBn
. oburtuén mAatoiou
pLBULON LYPoug
. AVTLOALOONTIKO AAOTLXEVLO KAAUUA
. TpoxOc¢ Stapétpou 5”

m oo o

2. Edapuoyn
O meputaTNTAPOAC TECCAPWV TPOXWV UE dpéva eival pa Bondntikry cUOKeUN
oXeSLAOMEVN Yyl ATOHMO HE HELWHEVN KLVNTIKOTNTA TtoUu Xpelalovtol otabepn
otnpn kal PBonBela KATAd TO TEPMATNHUO. ZUVLOTATOL ETLONC YLOL TOUC
NALKLWHEVOUC W Bonbnua ywa tn dtatApnon tng Loopporiag, tn BeAtiwon tng
KLVNTLKOTNTOC KoL TNV aodAAELD EVAVTL TTTWONC.

H xprion tou meputatntipa €XeL eniong Betikn enidpaon otnv entotpodr) otn
KWWNTWKA O6paotnplotnta atOpwv HE TAOACELC TwV KATW OAKPWV TIOU
avtlpeTwnifouvv mpoPfAnpata pe tnv kivnon n tnv opbootaocia.

3. ZuvappoAoynon
Avolypa Kot KAELoLo Tov tepLatnTipa

¢ [La va avoiéete Tov mepumatntipa, TPaBnte Tic MAeUPEC oTn pPéylotn B€on
TOUG HEXPL Va acdalicouv ot AafEc.
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® [l vo SUTAWOETE TOV MEPUTATNTAPA, TILECTE TA TTAOLOTLKA LEPN OTO EMAVW
HEPOC TOU €YKAPOLOU TTAaLciou Kal SUTAwoTe Toug Bpaxiovec mpoc ta péoal.

PUOuLoN UYPoug

e To UYPog mpémel va puBuileTal og TETOLO ETMESO WOTE O XPOTNG, OTAV
otnpiletat otic AaBEg, va oTEKeTAL OPOLOC OO0 TOU ETUTPETEL N UYELD TOU,
LE Ta XEPLOL 0 B€on avamauong Kol Toug aykwveg eAadpws AUYLOUEVOUC.
Aev glvol OKOTILLO VO KPEPETAL KAVELC ATTO TOV TIEPUTATNTAPO UE OAO TO
BApoc Tou CWHATOC TOU.

e [Lava puBpuioete to VPoC TWV MOSLWY, TILECTE TOV LETAAALKO TElpPO, ETUAEETE
To emBupntd vPoc Kol otn cuvexela aocdaliote tn B€on. Ta modia
puBuilovtal o BApata ava 2,5 ek

Npocoxn! To UPocg OAWV TwWV TTOdLWV MPETEL va elval oto idlo emimedo.

ErmttAoyn Aettoupyiag
e JTOV TIEPUTATNTNPA KMTOPOUV va TomoBetnBoulv Tiow Tiow modla pe
QVTLOALOONTLKA EAQLOTLKA 1] LE TPOXOUC.
e Ta ¢peva bSwabBetouv Asttoupyia kAeldbwpato¢ otdabuevong, n omoia
gvepyormoleital TpaBwvtac HEXPL TO HEYLOTO Ta dpéva XEpoc. la va
amneAevBepwoete 10 KAsOw, TLaote tn Ao tou dpEvou, MLECTE TNV KAl

Tpafriéte mpog ta niow to otolxeio aoPpaAiong (mov BplokeTal KATW Ao Tn
AoBn tou dpévou).

4. TexvikeC podilaypadec

2 UVOALKO TTAQTOG 59,5 cm
EowTtepLko MAATOC 46 cm
JUVOALKO BabBog 54 cm

PUBuLoNn UYPoug 79-91 cm
Bdapog 3,8 kg
Méyloto Ppoptio 136 kg

5. MopatnpnoELS KoL GUCTAOELS
H Timago International Group &gv p€peL euBUVN yLa akataAAANAN XPrion Tov
TLEPLITATNTAPOA, KN CUUHOPPWON HE TOUC KavOveG aodaleiag R xprion Tou
TLEPLITOALTNTAPOL LLE TPOTIO EPOLV TOU MPOPAENOMEVOUL.
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7.

. Zuvtpnon

To mAailolwo tou mepuTaTNTAPA TIPETEL va KoBapiletal pe €va vypo mavi
XPNOLLOTIOLWVTOC LOVO VEPO KOl ATILOL QTTOPPUTIOVTILKA EYKEKPLUEVO ATIO TO
EBVIKO IvoTtitouTo YyLELVAC.

Mnv XPNOLUOTOLELTE YL TOV KAOAPLOUO KOVEVA QIO TO TIOPOKATW: OKANPA
YUOALOTIKA, LOYUPA OQTOPPUTIOVTLIKA, Aelavtikd, YAwpivn, PBevlivn n
orntoloucdnmnote StaAlTeC (pmopel va tpokaAEéoouy {nULd oto Aaiolo, opatd
EAQTTWHOTO KOLL, KATA CUVETIELD, VO LKUPWOOUV TNV €yyunon).

Alotnpeite mavra ta KWVoUEVA LEPN TOU MepLtatnTApa Kabapd (pnevtec£dec,
Bidec cuodLéng, meipouc aoPpaiiong)

ZuvOnkec anodnkevong Ko petadopag

Mnv ekBEtete TO TPOIOV 0 ApeTo NALako dwc, vepo N uypaoia.

8.

Ztoweia eyyvnong

To mpoidv kaAUTTETAL O €yyunon, oL 0poL Tn¢ omoiacg meplypadovral otnv
KApTa gyyunong mou nmapaldpfate. Atatnprote tnv anodelén ayopds (amodelén
A TLLOAOYLO) YLt oKoTtoU G eyyunonc.

9.

Evoeiéelg
REF| ApBudcavadopdc J KotoloKEUaoTAC
LOT ApLOUOC OELPAC &I Huepopnvia KATaoKEURAC
SN Yeplakoc apBuoe  |MD laTPOTEXVOAOYLKI) CUCKEUN

& Npoocoxn I:]I AwaBadote TG 0dnyleg xpnong

c € O KOTOOKEUAOTAG £XEL AELOAOYAOEL TN CUUUOPPWON UE TLG
BOOLKEC ATIOLTNOELG VLA TA LATPOTEXVOAOYLKA TTPOiovTAL.

OAOkANnpn n mpoodopd eival SlaBeolun amod tou¢ dtavoueic pag. Mabeste
MeploooteEpa 0to www.timago.com. J0C €UXOPLOTOUHE TIOU ETUAEEQTE TNV
Timago!
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USER MANUAL

4-wheeled walker with brakes
Product code: JMC-C 3223

1. Characteristics
4-wheeled walker with brakes is made of crosswise reinforced aluminium frame.
The walker is equipped with 5" solid wheels on the front, hand brakes, including
additional parking brakes, and interchangeable rear legs. Rubber handgrips
provide proper stabilization and comfort of use. The height of the walker can be
adjusted to the user's height. When folded, the walker takes up little space,
making it easy to store and transport.

Elements of the walker:
G. Handgrip
H. Frame folding button
I. Height adjustment
J. Anti-sliding rubber tip
K. Wheels 5” in diameter

2. Application
4-wheeled walker with brakes is an support equipment designed for people with
reduced mobility who need stable support and assistance while walking. It is also
recommended for the elderly as an aid in keeping balance, improving walking
comfort and ensuring safety from falling. The use of the walker has a positive
effect on the return to activity by people with lower limbs conditions and with
locomotion or verticalization problems.

3. Assembly
Unfolding and folding
e To unfold the walker, pull the sides apart to the maximum position until the
handgrips are locked.
e To fold the walker, press the rubber elements located at the top of the
transverse frame and fold the sides inwards.
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Height adjustment

e The height should be set on such a level that the user, who is leaning against
the handgrips, stands upright, as far as he or she is able to, with his or her
shoulders in rest position and with slightly bent elbows. It is inadvisable to
hang on the walker with all the body weight.

e To adjust the height of legs, press the metal pin, select appropriate height
and lock the position of all four legs. The legs are adjustable in 2.5 cm
increments.

Note! The pins must be set on the same level in each leg.

Selection of functions
e Legs with tips or with wheels can be mounted on the back side of the walker.
e The brakes are equipped with a parking lock function, activated by pulling
the handbrakes to a maximum position. To release the lock, grasp the brake

handle, squeeze it and pull back the locking element (located under the
brake handle).

4. Technical data

Overall width 59,5 cm
Inner width 46 cm
Overall depth 54 cm
Height adjustment 79-91 cm
Weight 3,8 kg
Max. capacity 136 kg

5. Notes
Timago International Group does not bear responsibility of improper use of the
walker, failure to comply safety regulations and misuse.

6. Maintenance

e Clean the frame of the walker with a damp cloth using water and mild
detergent only. Dry thoroughly.

e Do not use for cleaning: strong polishing and abrasive agents, strong
detergents, bleach, petrol or solvents (it may cause frame damage, visible
defects and in consequence - loss of warranty rights).

e Remove dirt from moving components of the walker (hinges, clamping
screws, locks) on a regular basis.
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7. Storage and transport conditions
Device should not be exposed to direct sunlight, water or moisture.

8. Warranty information

All products distributed by our company are covered by a warranty, the terms of
which are described in the warranty card available on our website. Please contact
the retailer from whom you purchased the product. Please, keep in mind that for
warranty purposes, the proof of purchase (receipt or invoice) should be retained.

9. Labels
REF| Reference number u Manufacturer
LOT LOT number &I Manufacture date
SN Serial number MD Medical device

& Note DI Please read the instruction

c € The manufacturer checked for compliance with essential
medical devices requirements.

Our complete line of products is available from our distributors.
Learn more at: www.timago.com. Thank you for choosing Timago!
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KASUTUSJUHEND

Neljarattaline piduritega kdimisraam
Tootekood: JMC-C 3223

1. Teostus
Neljarattaline piduritega kdimisraam on valmistatud risti tugevdatud
alumiiniumraamist. Varustatud 5" |abimddduga taisratastega esijalgadega,
kasipiduritega, sealhulgas taiendavate seisupiduritega ja vahetatavate tagumiste
jalgadega (rataste vOi otsikutega). Tugevad kdepidemed tagavad asjakohase
stabiilsuse ja kasutusmugavuse. Kaimisraami korgust saab kasutaja kasvule
kohandada. Parast kokkupanemist votab kaimisraam vahe ruumi, mistdttu on
seda lihtne hoiustada ja transportida.

Kaimisraami elemendid:
A. kaepide
B. raami kokkupanek
C. kOrguse reguleerimine
D. libisemisvastane kummist otsik
E. ratas labimddduga 5”

2. Kasutusotstarve
Neljarattaline piduritega kaimisraam on kdndimisel stabiilset tuge ja abi
vajavatele liikumispuudega inimestele modeldud abivahend. Soovitatav ka
eakatele inimestele abina tasakaalu sailitamisel, liikumismugavuse parandamisel
ja kukkumiste eest kaitse tagamisel. Kaimisraami kasutamine avaldab positiivset
moju ka liikumise voi pustitbusmise probleemidega alajasemete haigustega
inimeste aktiivsuse juurde naasmisele.

3. Paigaldamine
Kdimisraami lahtivotmine ja kokkupanek

e Kaimisraami avamiseks tuleb kiljed maksimaalselt laiali tdmmata, kuni
kaepidemed lukustuvad.

e Kaimisraami kokkupanemiseks tuleb vajutada ristraami keskel olevatele
plastist elementidele ja koostada pooled.
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Korguse reguleerimine

e Korgus tuleb seada sellisele tasemele, et kasutaja seisaks kdaepidemetele
toetudes nii sirgelt, kui tema tervislik seisund seda voimaldab, kasivartega
puhkeasendis ja kuunarnukid veidi kdverdatud. Kaimisraamile ei ole
soovitatav kogu keharaskusega vajuda.

e Jala korguse reguleerimiseks likata metalltihvt sisse, valida jala soovitud
korgus ja lukustada seejarel asetus. Jalad on reguleeritavad 2,5 cm
sammuga.

Tahelepanu! Kdigi jalgade kdrgus peab olema seatud samale tasemele.

Funktsiooni valik
e Kaimisraamile saab paigaldada kas otsikutega vdi ratastega tagumised jalad.

® Piduritel on seisulukustuse funktsioon, mis aktiveeritakse kasipidurite
maksimaalse pealetdombamisega. Lukustuse vabastamiseks votta kinni
piduri kdaepidemest, pigistada seda ja tdmmata lukustuselement (asub
pidurikdepideme all) tagasi.

4. Tehniline spetsifikatsioon

Uldine laius 59,5 cm
Siselaius 46 cm
Kogusugavus 54 cm
Kdrguse reguleerimine 79-91 cm
Kaal 3,8 kg
Maks koormus 136 kg

5. Markused ja soovitused
Timago International Group ei vastuta kdimisraami ebaodige kasutamise,
ohutuseeskirjade mittejargimise voi mittesihtotstarbelise kasutamise eest.

6. Hooldamine

® Puhastada kaimisraami raami niiske lapiga, kasutades ainult vett ja
Tervisekaitseameti heakskiidetud leebeid puhastusvahendeid.

* Mitte kasutada puhastamiseks: teravaid poleerimisvahendeid, kangeid
puhastusvahendeid, abrasiivseid aineid, valgendeid, bensiini vdi mis tahes
lahusteid (raami kahjustamise, nahtavate defektide ja sellest tulenevalt
garantiidiguste kaotamise oht).
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e Korvaldada jooksvalt mustus kdimisraami liikuvatelt osadelt (hinged,
kinnituskruvid, lukustused).

7. Hoiustamise ja transportimise tingimused
Toodet otsese paikesevalguse, vee ja niiskuse toimele mitte allutada.

8. Garantiiandmed
Toode on hdlmatud garantiiga, mille tingimused on kirjeldatud teile saadetud
garantiikaardis. Ostutdend (kviitung voi arve) tuleb garantii tarbeks sailitada.

9. Margistused

REF Viitenumber J Tootja
LOT Seeria number &I Tootmise kuupédev
SN Seerianumber MD Meditsiinitoode

& Tahelepanu I:]I Tutvuge kasutusjuhendiga

c € Tootja on meditsiinitoodete pohinduetele vastavuse hinnangu
teostanud.

Kogupakkumine on teile kattesaadav meie turustajate juures. Saage rohkem teada
aadressil www.timago.com. Taname Timago valimise eest!

24



KORISNICKE UPUTE

Hodalica s cetiri kotaca i kochicama
Sifra proizvoda: JMC-C 3223

1. lzvedba
Hodalica s cetiri kotata i kocnicama je izradena od poprecno ojacanog
aluminijskog okvira. Opremljena je prednjim nogama s punim kotacima promjera
5"i ru¢nim kocnicama, ukljucujuc¢i dodatne, parkirne kocnice, te zamjenjivim
straznjim nogama (s kota¢ima ili gumenim navlakama). Cvrsti rukohvati
osiguravaju odgovarajucu stabilizaciju i udobnost koristenja. Visina hodalice se
moze prilagoditi visini korisnika. Kada je sklopljena, hodalica zauzima malo
prostora, Sto olakSava pohranu i prijevoz.

Elementi hodalice:
A. rukohvat
B. preklapanje okvira
C. podesavanje visine
D. gumena protuklizna navlaka
E. kota€ promjera 5"

2. Primjena
Hodalica s Cetiri kotaca i ko¢nicama je pomagalo namijenjeno osobama smanjene
pokretljivosti kojima je potreban stabilan oslonac i zastita tijekom hodanja.
PreporuCuje se i starijim osobama kao pomo¢ u odrzavanju ravnoteze,
poboljsanju komfora kretanja i sigurnosti zastitom od padanja. Koristenje
hodalice pozitivno utjeCe i na povratak aktivnosti osoba s oboljenjima donjih
ekstremiteta i lokomotornim problemima ili vertikalizacijom.

3. Montaza
Rasklapanje i sklapanje hodalice
e Za rasklapanje hodalice namjestite stranice u maksimalni polozaj, sve do
fiksiranja rukohvata.
e Za sklapanje hodalice pritisnite plasticne elemente koji se nalaze u sredini
poprecnog okvira i preklopite stranice.
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Podesavanje visine

e Visinu treba podesiti na takvu razinu da korisnik, oslanjajuéi se na
rukohvate, stoji uspravno koliko mu to zdravlje dopusta, sa spustenim
ramenima i blago savijenim laktovima. Nije preporucljivo oslanjanje na

hodalicu cijelom tezinom tijela.

e Kako biste podesili visinu noge, pritisnite metalni osigurac¢, odaberite
odgovarajucu visinu nogu i zatim fiksirajte poloZaj. Noge su podesive

skokovito, svakih 2,5 cm.

Pozor! Visina svih nogu mora biti namjestena u istoj razini.

Odabir funkcije

®* Na hodalicu se mogu namontirati straznje noge s gumenim navlakama ili

kotacima.

e Kocnice imaju funkciju parkirne blokade koja se aktivira
zatezanjem rucnih kocnica. Za otkocCivanje treba uhvatiti rucicu kocnice,
stisnuti ju i odvudéi blokadni element (koji se nalazi ispod rucice kocnice)

4. Tehnicke specifikacije

maksimalnim

Ukupna Sirina 59,5 cm
Unutarnja Sirina 46 cm
Ukupna dubina 54 cm

PodeSavanje visine 79-91 cm
Tezina 3,8 kg
Maksimalno opterecenje 136 kg

5. Opaske i preporuke

Timago International Group ne snosi odgovornost za nepravilnu uporabu
hodalice, nepridrzavanje sigurnosnih pravila ili za uporabu suprotnu namjeni.

6. Odrzavanje

® Okvir hodalice treba C(istiti vlaznom krpom, samo vodom i blagim

deterdzentima i obrisati nakon svake uporabe.

®* Ne koristite za ciS¢enje: osStra sredstva za poliranje, jake deterdzente,

abrazivna sredstva, izbjeljivace, benzin ili bilo koja otapala (postoji opasnost

od ostecenja okvira, oste¢enja materijala, posljedicno, gubitka prava na

jamstvo).
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®* Treba redovito uklanjati zaprljanja s pokretnih dijelova hodalice (Sarki,
steznih vijaka, fiksirajuéih elemenata).

7. Uvjeti skladistenja i prijevoza
Proizvod ne smije biti izloZzen izravhom djelovanju suncevih zraka, vode ili vlage.

8. Informacije o jamstvu
Proizvod je pokriven jamstvom Ciji su uvjeti opisani u jamstvenom listu koji ste
primili. Za potrebe jamstva, cuvajte svoj dokaz o kupnji (racun ili faktura).

9. Oznake
REF Referentni broj d Proizvodad
LOT Broj lota &I Datum proizvodnje
SN Serijski broj MD Medicinski proizvod

A Pozor l:]_i Procitaj upute

c € Proizvodac je izvrSio ocjenu sukladnosti s bitnim zahtjevima za
medicinske proizvode.

Cjelokupna ponuda je dostupna kod nasih distributera. Saznajte vise na
www.timago.com. Hvala Sto ste odabrali Timago!
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FELHASZNALOI UTMUTATO

4 kereki gyalogos fékkel
Termékkod: JIMC-C 3223

1. Jellemzdk
A 4 kerekd, fékezett gyalogos keresztben megerdsitett aluminium vazbadl késziilt.
A sétalo elol 5 hivelykes tomor kerekekkel, fékekkel ellatott fogantyukkal,
beleértve a kiegészité rogzitéféket, és cserélhetd hatsoé labakkal van felszerelve. A
gumi markolat megfelel§ stabilitast és kényelmes hasznalatot biztosit. A sétalo
magassaga a felhasznald magassagahoz allithatd. Osszecsukva a sétéld kis helyet
foglal, igy konnyen tarolhatd és szallithato.

A sétalod elemei:
L. Fogantyu
M. Keret 6sszecsukhato gomb
N. Magassagallitas
0. Csuszasgatlo gumi hegy
P. 5" atmérdjl kerekek
Q. Fékek parkolo funkcidval

2. Alkalmazas
A 4-kerekl, fékekkel ellatott sétald egy olyan tamaszté berendezés, amelyet
mozgdaskorlatozott emberek szamadra terveztek, akiknek jardas kozben stabil
tamogatasra és segitségre van szikségik. ld6sek szamara is ajanlott az
egyensulytartds, a jaraskomfort javitasa és az esés elleni védelem segitéseként. A
sétald hasznalata pozitiv hatassal van az alsé végtagok, mozgasi vagy vertikalis
problémakkal kiizd6 emberek aktivitashoz vald visszatérésére.

3. Osszeszerelés
Kibontas és 6sszehajtas
o A sétalo kihajtdsahoz huzza szét az oldalakat a maximalis helyzetbe, amig a
fogantyuk nem rogzilnek.
e A jarokeret Osszecsukasahoz nyomja meg a keresztirdnyu keret tetején
talalhato gumielemeket, és hajtsa be az oldalakat.
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Magassagallitas
e A magassagot olyan szintre kell beallitani, hogy a fogantyuknak tamaszkodé
hasznald, amennyire tud, egyenesen alljon, vallaival nyugalmi helyzetben és
enyhén behajlitott konydkkel. Nem tandcsos teljes testsullyal a sétaldn
l6gni.
e A labak magassaganak beallitdsahoz nyomja meg a fémcsapot, valassza ki a
megfelel6 magassagot és rogzitse mind a négy lab helyzetét. A labak 2,5 cm-
es |épésekben allithatok .
Jegyzet! A csapokat minden labon azonos szintre kell allitani.

Funkciok kivalasztasa
e A labak hegyekkel vagy kerekekkel szerelhet6k fel a jarélap hatoldalara.
o A fékek parkoldzar funkcidval vannak felszerelve, amely a kézifék maximalis
helyzetbe huizasaval aktivalhatd. A zar kiolddsahoz fogja meg a fékkart,
nyomja meg és hlzza vissza a reteszel6 elemet (a fékkar alatt talalhatd).

4. Mszaki adatok

Atfogd szélesség 59,5 cm
Belsd szélesség 46 cm
Teljes mélység 54 cm

Magassag beallitas 79-91 cm
Suly 3,8 kg
Maximalis kapacitas 136 kg

5. Jegyzetek
A Timago International Group nem vallal feleldsséget a sétalo nem megfelelo
hasznalatdaért, a biztonsagi elG6irdsok be nem tartasaért és a helytelen
hasznalatért.

6. Karbantartas

e Tisztitsa meg a jarokeretet nedves ruhaval, csak vizzel és enyhe
tisztitdszerekkel. Minden hasznalat utan torolje szarazra.

e Ne hasznalja tisztitasra: er6s polirozd és suroldszereket, er6s
tisztitoszereket, fehérit6t, benzint vagy olddszereket (keretkarosodast,
lathatd hibakat és ennek kovetkeztében a szavatossagi jogok elvesztését
okozhatja).
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e Tavolitson el minden szennyez6dést, amely a jarda mozgd részein taldlhatd
(zsanérok, szoritdcsavarok, zarak).

7. Tarolasi és szallitasi feltételek

A készliléket ne tegye ki kdzvetlen napfénynek, viznek vagy nedvességnek.

8. Jotallasi informacidk

A céglink altal forgalmazott valamennyi termékre garancia vonatkozik, melynek
feltételeit a weboldalunkon elérhetd jotallasi jegy tartalmazza. Kérjuk, Iépjen
kapcsolatba a kereskeddvel, akit6l a terméket vasarolta. Kérjuk, vegye figyelembe,

hogy garancidlis okokbdl a vasarlast igazold bizonylatot (nyugta vagy szamla) meg
kell &rizni.

9. Cimkeék
REF Hivatkozasi szam u Gyarto
LOT LOT szam &I Gyartas datum
SN Sorozatszam MD Orvosi eszkdz

& Jegyzet DI Kérem olvassa el az utasitast

c € A gyarto ellendrizte az orvostechnikai eszk6zok alapvetd
kovetelményeinek valé megfelelést.

Teljes termékcsaladunk beszerezhet6 forgalmazdinknal.
Tovabbi informacidé: www.timago.com.
Koszonjuk, hogy a Timago-t valasztotta!
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MANUALE D'USO

Deambulatore a 4 ruote con freni
Codice prodotto: JMC-C 3223

1. Caratteristiche
A 4 ruote con freni e realizzato con telaio in alluminio rinforzato trasversalmente.
Il deambulatore e dotato di ruote piene da 5" nella parte anteriore, freni a mano,
inclusi freni di stazionamento aggiuntivi e gambe posteriori intercambiabili (con
ruote o punte). Le impugnature solide forniscono una corretta stabilizzazione e
comfort di utilizzo. L'altezza del deambulatore pu0 essere regolata in base
all'altezza dell'utente. Una volta piegato, il deambulatore occupa poco spazio,
rendendolo facile da riporre e trasportare.

Elementi del deambulatore:
A. Impugnatura
B. Pulsante di piegatura del telaio
C. Regolazione dell'altezza
D. Punta in gomma antiscivolo
E. Ruote da 5" di diametro

2. Applicazione
a 4 ruote con freni € un'attrezzatura di supporto progettata per le persone con
mobilita ridotta che necessitano di un supporto stabile e di assistenza durante la
deambulazione. E consigliato anche per gli anziani come ausilio per mantenere
I'equilibrio, migliorare il comfort della deambulazione e garantire la sicurezza
dalle cadute. L'uso del deambulatore ha un effetto positivo sul ritorno all'attivita
da parte di persone con patologie degli arti inferiori e con problemi di
locomozione o verticalizzazione.

3. Assemblea
Apertura e piegatura
e Per aprire il deambulatore, allargare al massimo i lati fino a bloccare le
impugnature.
e Per chiudere il deambulatore, premere gli elementi in plastica situati nella
parte superiore del telaio trasversale e ripiegare i lati verso l'interno.
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Regolazione dell'altezza

e L'altezza deve essere impostata a un livello tale che |'utente, che si appoggia
alle impugnature, stia in posizione eretta con le spalle in posizione di riposo
e con i gomiti leggermente piegati. E sconsigliato appendere al
deambulatore tutto il peso del corpo.

e Per regolare l'altezza delle gambe, premere il perno metallico, selezionare
I'altezza appropriata e bloccare la posizione di tutte e quattro le gambe. Le
gambe sono regolabili con incrementi di 2,5 cm.

Nota! | perni devono essere posizionati sullo stesso livello in ogni gamba.

Selezione delle funzioni

e Nella parte posteriore del deambulatore € possibile montare gambe con
puntali o con ruote.

e | freni sono dotati di una funzione di blocco di stazionamento, attivata
tirando i freni a mano fino alla posizione massima. Per sbloccare il blocco,
afferrare la leva del freno, stringerla e tirare indietro |'elemento di
bloccaggio (situato sotto la leva del freno).

4. Dati tecnici
Complessivamente larghezza 59,5 cm
Larghezza interna 46 cm
Profondita complessiva 54 cm
Altezza aggiustamento 79-91 cm
Peso 3,8 kg
Capacita massima 136 kg
5. Note

Timago International Group non si assume alcuna responsabilita per l'uso
improprio del deambulatore, il mancato rispetto delle norme di sicurezza e I'uso
improprio.

6. Manutenzione
Pulizia
e Pulire il telaio con un panno umido e asciugarlo accuratamente.
e Non utilizzare agenti lucidanti aggressivi perché potrebbero danneggiare i
rivestimenti protettivi.
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e Pulire regolarmente le parti mobili del deambulatore (cerniere, viti di
serraggio, serrature) per eliminare lo sporco.

7. Condizioni di stoccaggio e trasporto
Il dispositivo non deve essere esposto alla luce solare diretta, all'acqua o
all'umidita.

8. Informazioni sulla garanzia

Tutti i prodotti distribuiti dalla nostra azienda sono coperti da garanzia, i cui
termini sono descritti nella scheda di garanzia disponibile sul nostro sito web. Si
prega di contattare il rivenditore da cui e stato acquistato il prodotto. Si prega di
tenere presente che ai fini della garanzia, la prova di acquisto (ricevuta o fattura)
deve essere conservata.

9. Etichette
Numero di
REF o ! u Produttore
riferimento
LOT Numero di LOT (\"/‘r Produzione data
SN Numero di serie MD Dispositivo medico
& Nota Dj] Per favore leggi le istruzioni
c € Il produttore ha verificato la conformita ai requisiti
essenziali dei dispositivi medici.

La nostra linea completa di prodotti e disponibile presso i nostri distributori.
Per saperne di piu: www.timago.com.
Grazie per aver scelto Timago!
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NAUDOIJIMO INSTRUKCUA

Keturiy raty vaikstyneé su stabdziais
Produkto kodas: JMC-C 3223

1. Pagaminimas
Keturiy raty vaikstyné su stabdziais pagaminta i$ skersai sustiprinto aliuminio
rémo. Turi jrengtas priekines kojas su pilnais 5 coliy skersmens ratais, rankinius
stabdzius, jskaitant papildomus stovéjimo stabdzZius, ir keiciamas galines kojas (su
ratais arba antgaliais). Tvirtos rankenos uztikrina tinkamg stabilizavimg ir
naudojimo patoguma. VaikStynés aukstis gali buti reguliuojamas pagal vartotojo
ugj. Po sulankstymo vaikStyné uzima mazai vietos, todél jg lengva laikyti ir
transportuoti.

Vaikstynés dalys:
A. laikiklis
B. sulankstomas rémas
C. aukscio reguliavimas
D. neslystantis guminis antgalis
E. 5 coliy skersmens ratai

2. Panaudojimas
Keturiy raty vaikstyné su stabdziais yra pagalbiné jranga, skirta riboto judrumo
zmonéms, kuriems reikia stabilios atramos ir apsaugos vaikstant.
Rekomenduojama vyresnio amziaus Zzmonéms kaip pagalbiné priemoné norint
palaikyti pusiausvyrg, pagerinti judéjimo komfortg ir uZztikrinti apsaugg nuo
kritimo. VaiksStynés naudojimas teigiamai veikia Zmoniy, serganciy apatiniy
galuniy ligomis, turinCiy problemy dél judéjimo ar stovéjimo vertikaliai, sugrjzima
j aktyvuma.

3. Surinkimas
Vaikstynés isskleidimas ir suskleidimas
e Norédami iSskleisti vaikstyne, iSskleiskite Sonus j maksimalig padétj, kol
rankenos uzsifiksuos.
e Norédami suleisti vaikStyne, paspauskite plastikinius elementus kryZzminio

rémo centre ir sulenkite rankas.
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Aukscio reguliavimas
e Aukstis turi buti nustatytas tokiame lygyje, kad vartotojas, atsiremdamas |
rankenas, stovety taip tiesiai, kiek leidzZia jo sveikatos buklé, su rankomis
ramybeés padétyje ir Siek tiek sulenktomis alkinémis. Nepatartina jsiremti j
vaikstyne visu klino svoriu.
e Norédami reguliuoti kojos aukstj, paspauskite metalinj kaistj, pasirinkite
tinkama aukstj ir uzfiksuokite padétj. Kojos reguliuojamos kas 2,5 cm.
Démesio! Visy kojy aukstis turi bati nustatytas tame paciame lygyje.

Funkcijos pasirinkimas
e Vaikstynéje gali bati jrengtos galinés kojos su antgaliais arba ratais.
e Blokatorius turi stovéjimo uzrakto funkcijg, kuri aktyvinama iki galo
nuspaudus rankinius stabdzius. Norédami atlaisvinti blokatoriy, suimkite uz

stabdZio rankenos, suspauskite jg ir atitraukite fiksavimo elementg (esant;j
po stabdzZio rankena).

4. Techniné specifikacija

Bendras plotis 59,5 cm
Vidinis plotis 46 cm
Bendras gylis 54 cm

Aukscio reguliavimas 79-91 cm
Svoris 3,8 kg
Maksimali apkrova 136 kg

5. Pastabos ir rekomendacijos
,Timago International Group” neatsako uz netinkamga vaikStynés naudojima,
saugos taisykliy nesilaikymg ir naudojima ne pagal paskirtj.

6. Prieziura
e Vaikstynés réma reikia valyti drégna Sluoste, naudojant tik vandenj ir
Svelnias plovimo priemones, sertifikuotas Nacionalinio higienos instituto.
* Nenaudokite valymui: astriy poliravimo priemoniy, stipriy plovikliy,
abrazyviniy medziagy, balikliy, benzino ar bet kokiy tirpikliy (rizika sugadinti
réma, matomi defektai, taigi — garantijos teisiy praradimas).

® Nuo judanciy vaikStynés elementy (vyriy, tvirtinimo varzty, blokatoriy)
reikia nuolat salinti neSvarumus.
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7. Laikymo ir transportavimo salygos:
Gaminys neturi buti veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy, vandens ar drégmés.

8. Duomenys apie garantijg

Gaminiui taikoma garantija, kurios sglygos aprasytos Jusy gautame garantiniame
talone. Pirkimo jrodymas (kvitas ar sgskaita faktlra) turi blti saugomi garantijos
tikslais.

9. Zyméjimai
Ref ini
REF © erenc.mls J Gamintojas
numeris
LOT Serijos numeris &I Pagaminimo data
SN Serijos numeris MD Medicinos gaminys

& Démesio I:]I Perskaitykite instrukcijg

c € Gamintojas jvertino gaminio atitiktj pagrindiniams medicinos
gaminiams taikomiems reikalavimams.

Visg pasitulymg galite rasti pas musy platintojus. Suzinokite daugiau interneto
svetainéje www.timago.com
Dékojame, kad pasirinkote ,Timago“!
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LIETOTAJA INSTRUKCUJA
Cetru ritenu rollators ar bremzém
Produkta kods: JIMC-C 3223

1. Konstrukcija
Cetru ritenu rollators ar bremzém ir izgatavots no $kérseniski pastiprinata
aluminija ramja. Tam ir priek$éjas kajas ar pilniem riteniem ar 5 collu diametru,
rokas bremzes, tostarp papildu stavbremzes, ka arit mainamas aizmugureéjas kajas
(ar riteniem vai uzlikam). Stabili rokturi nodroSina atbilstoSu stabilizaciju un
komfortu lietoSanas laika. Rollatora augstumu var pielagot lietotaja augumam.
Péc salociSanas rollators aiznem maz vietas, tadel to ir viegli uzglabat un
transportet.

Rollatora elementi:
A. rokturi
B. ramja salocisana
C. augstuma regulésana
D. pretslides gumijas uzlika
E. 5 collu diametra ritenis

2. Pielietojums
Cetru ritenu rollators ar bremzém ir paligierice, kas paredzéta cilvékiem ar kustibu
traucéjumiem, kuriem ejot nepiecieSams stabils atbalsts un aizsardziba. leteicams
ar1 gados vecakiem cilvekiem ka paliglidzeklis [idzsvara saglabasanai, uzlabojot
parvietoSanas komfortu un nodrosSinot aizsardzibu pret nokrisanu. Rollatora
lietoSana ari pozitivi veicina atraku atgrieSanos pie aktivitates cilvekiem ar
apaksejo ekstremitasu traucéjumiem un probléemam ar parvietoSanas vai
vertikalizaciju.
3. UzstadiSana
Rollatora salikSana un salociSana

® lai atlocitu rollatoru, atlociet ta sanus lidz maksimalajam stavoklim, lidz

rokturi nofiks€jas.
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e lai salocitu rollatoru, nospiediet plastmasas elementus, kas atrodas
Skérseniska ramja augsdala, un salokiet rollatoru uz ieksSpusi.

Augstuma regulésana
e Augstums janoregulé tada limeni, lai lietotajs, balstoties uz rokturiem, spétu
stavet taisni, cik vien veselibas stavoklis atlauj, ar pleciem atputas stavokli
un nedaudz saliektiem elkoniem. Nav vélams balstities uz rollatora ar visu
kermena svaru.
® Lai regulétu kajas augstumu, nospiediet metala tapu, izvélieties atbilstosSu
augstumu un péc tam nofikséjiet poziciju. Kajas regulésanas solis ir 2,5 cm.
Uzmanibu! Visam kajam ir jabut noregulétam vienada augstuma.

Funkcijas izvele

® Rollatoru var aprikot ar aizmuguréjam kajam ar uzlikam vai riteniem.

® Bremzém ir stavbremzu funkcija, kas tiek aktivizéta, pilntba nospiezot rokas
bremzes. Lai atbrivotu blokadi, satveriet bremzu rokturi, saspiediet to un
velciet prom blokésanas elementu (atrodas zem bremzu roktura).

4. Tehniska specifikacija

Kopéjais platums 59,5 cm
leksejais platums 46 cm
Kopéjais dzilums 54 cm

Augstuma regulésana 79-91 cm
Svars 3,8 kg
Maksimala slodze 136 kg

5. Piezimes un ieteikumi

Timago International Group neuznemas atbildibu par rollatora nepareizu
lietosanu, drosibas noteikumu neievéroSanu vai lietoSanu pretéji paredzétajam
meérkim.

6. Apkope
e Rollatora ramis jatira ar mitru dranu, izmantojot tikai udeni un maigus
mazgasanas lidzeklus, kam ir Polijas Valsts higiénas instituta sertifikats.
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e TiriSanai nedrikst lietot: stiprus pulésanas lidzeklus, stiprus mazgasanas

bojat rami, radit defektus un lidz ar to atcelt garantijas tiesibas).

e No rollatora kustigajam dalam (enges, fikséjoSas skruves, fiksatoriem)
regulari janonem netirumi.

7. Glabasanas un transportésanas noteikumi
Produktu nedrikst paklaut saules staru, tdens vai mitruma tiesai iedarbibai.

8. Informacija par garantiju
Produktam ir garantija, kuras noteikumi ir izklastiti sanemtaja garantijas talona.

Garantijas nolukos, saglabajiet pirkumu apliecinosu dokumentu (pirkuma ¢eku vai
rekinu).

9. Apziméjumi

REF Atsauces numurs J RazZotajs
LOT Sérijas numurs &I RazoSanas datums
SN Sérijas numurs MD Mediciniska ierice
A Piezime I:]:i:l Izlasiet lietoSanas instrukciju
c € Razotajs novértéja atbilstibu attiecigajam medicinisko iericu
prasibam.

Pilns piedavajums ir pieejams pie musu izplatitajiem. Uzziniet vairak vietné
www.timago.com
Paldies, ka izvelejaties Timago!
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MANUAL DO UTILIZADOR

Andarilho de quatro rodizios com travoes
Codigo do produto: JMC-C 3223

1. Execucao
O andarilho de quatro rodizios com travoes é feito a partir de uma estrutura de
aluminio reforcada transversalmente. Esta equipado com pernas dianteiras com
rodizios macicos de 5” de diametro, travoes de mao, incluindo travoes de
estacionamento adicionais e pernas traseiras intercambidveis (com rodizios ou
tampas). As alcas solidas garantem estabilidade e conforto de uso adequados. A
altura do andarilho pode ser ajustada a altura do utilizador. Quando dobrado, o
andarilho ocupa pouco espaco para que possa ser facilmente armazenado e
transportado.

Elementos do andarilho:
A. alca
B. dobramento do quadro
C. ajuste de altura
D. tampa de borracha antiderrapante
E. rodizio com um diametro de 5”

2. Uso
O andarilho de quatro rodizios com travoes é um equipamento auxiliar concebido
para pessoas com mobilidade reduzida que precisam de apoio e protecao
estaveis durante a caminhada. Também é recomendado para idosos como um
auxilio na manutencao do equilibrio, melhorando o conforto dos movimentos e
garantindo a seguranca contra quedas. O uso do andarilho também tem um
efeito positivo no retorno a atividade de pessoas com doengas dos membros
inferiores, que tém problemas com movimento ou verticalidade.

3. Montagem
Desdobrar e dobrar o andarilho

® Para desdobrar o andarilho, abra as laterais até a posicao maxima até que
as alcas estejam bloqueadas.
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® Para dobrar o andarilho, pressione os elementos de plastico localizados na
parte superior da estrutura transversal e dobre os bracos para o interior.

Ajuste de altura

e A altura deve ser definida num nivel tal que o utilizador, apoiado nas alcas,
figue de pé o maximo que a condicao de saude lhe permitir, com os bragos
em repouso e os cotovelos levemente flexionados. Nao é aconselhavel
pendurar no andarilho com todo o seu peso corporal.

e Para ajustar a altura da perna, pressione o pino metalico, selecione a altura
apropriada da perna e, em seguida, bloqueie a posicao. As pernas sao
ajustadas em passos de 2,5 cm.

Atencao! A altura em todas as pernas deve ser definida no mesmo nivel.

Sele¢ao de fungdes
e O andarilho pode ser equipado com pernas traseiras com tampas ou com
rodizios.
® Os travoes tém uma funcao de bloqueio de estacionamento, ativada pela
aplicacao maxima dos travoes de mao. Para soltar o bloqueio, segure a
alavanca do travao, aperte-a e puxe para tras o elemento de bloqueio
(localizado sob a alavanca do travao).

4. Especificagoes técnicas

Largura total 59,5 cm
Largura interna 46 cm
Profundidade total 54 cm
Ajuste de altura 79-91cm
Peso 3,8 kg
Carga maxima 136 kg

5. Observag¢oes e recomendagoes
O Timago International Group ndo se responsabiliza pelo uso indevido do
andarilho, inobservancia das regras de seguranca e uso indevido.

6. Manutencao

® O guadro do andarilho deve ser limpo com um pano humido, utilizando
apenas agua e detergentes suaves com o certificado PZH (Instituto de
Higiene).
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®* Nao use para limpeza: agentes de polimento abrasivos, detergentes fortes,
abrasivos, alvejantes, gasolina ou quaisquer solventes (risco de danos a
estrutura, defeitos visiveis e, consequentemente, perda de direitos de
garantia).

® Remova a sujeira dos elementos modveis do andarilho (dobradigas,
parafusos de fixacao, bloqueios) de forma continua.

7. Condi¢oes de armazenamento e transporte
N3ao exponha o produto a luz solar direta, agua ou humidade.

8. Detalhes da garantia

O produto esta coberto por uma garantia, cujos termos estdo descritos no cartao
de garantia que recebeu. Para fins de garantia, o comprovante de compra (recibo
ou fatura) deve ser retido.

9. Marcagao

Numero de
REF . u Produtor
referéncia
LOT Numero de lote &I Data de fabrico
SN NuUmero de série MD Dispositivo médico
& Nota I:]_—I Consulte o manual de instrugdes
c € O fabricante avaliou a conformidade com os requisitos
essenciais para dispositivos médicos.

Toda a oferta esta disponivel nos nossos distribuidores. Saiba mais em
www.timago.com
Obrigado por escolher o Timago!
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Cadru de mers cu patru roti cu frana
Cod produs: JIMC-C 3223

1. Constructie
Cadrul de mers cu patru roti cu frane este fabricat din cadru din aluminiu ranforsat
in cruce. Este echipat cu picioare fata cu roti solide cu diametrul de 5", frane de
mana, inclusiv frane de parcare suplimentare si picioare din spate inlocuibile (cu
roti sau atasamente). Manerele solide asigura stabilizarea adecvata si confortul
de utilizare. Inaltimea cadrului de mers poate fi ajustata la inaltimea utilizatorului.
Cand este pliat, cadrul de mers ocupa putin spatiu, fiind usor de depozitat si
transportat.

Componentele cadrului de mers:
A. maner
. pliere cadru
. ajustare naltime
. accesoriu de cauciuc antiderapant
roata cu diametru de 5"

moow

2. Utilizare
Cadrul de mers pe patru roti cu frana este un dispozitiv auxiliar destinat
persoanelor cu mobilitate redusa care au nevoie de sprijin si protectie stabila in
timpul mersului. De asemenea, este recomandat persoanelor in varsta ca ajutor
in mentinerea echilibrului, pentru imbunatatirea confortului de miscare si
asigurarea sigurantei impotriva caderilor. Utilizarea cadrului de mers are un efect
pozitiv si asupra revenirii la activitate a persoanelor cu tulburari ale membrelor
inferioare si cu probleme de locomotie sau verticalizare.

3. Montare
Asamblarea si plierea cadrului de mers
e Pentru a desface cadrul de mers, deschideti partile laterale in pozitia
maxima pana in momentul blocarii manerelor.
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e Pentru a plia cadrul de mers, apasati elementele de plastic de pe partea de
sus a cadrului transversal si pliati bratele spre interior.

Ajustarea inaltimii

¢ in3ltimea trebuie setata astfel incat utilizatorul sprijinit de manere, sa stea
cat de drept ii permite sanatatea, cu bratele in pozitie de repaus si coatele
usor indoite. Nu este recomandabil sa va culcati pe cadrul de mers cu toata
greutatea corpului.

e Pentru a regla inaltimea piciorului, apasati stiftul de metal, selectati
inaltimea corespunzatoare si apoi blocati pozitia. Picioarele sunt reglabile la
fiecare 2,5 cm.

Observatie! Tnaltimea tuturor picioarelor trebuie setata la acelasi nivel.

Selectare functii
® Cadrul de mers poate fi echipat cu picioare din spate cu atasamente sau roti.
® Franele au o functie de blocare la parcare, activata prin actionarea completa
a franei de mana. Pentru a elibera blocarea, apucati manerul franei,
strangeti-| si trageti elementul de blocare (situat sub manerul franei).

4. Specificatii tehnice

Latimea totala 59,5 cm
Latimea interioara 46 cm
Adancime totala 54 cm

Ajustarea Tnaltimii 79-91 cm
Greutate 3,8 kg
Sarcina max. 136 kg

5. Comentarii si recomandari

Timago International Group nu este responsabil pentru utilizarea
necorespunzatoare a cadrului de mers, nerespectarea regulilor de siguranta sau
pentru utilizarea diferita a scopului pentru care a fost prevazut.

6. intretinere
e Cadrul de mers trebuie curatat cu o carpa umeda, folosind doar apa si
detergenti blanzi, certificati de Institutul National de Igiena.
® Nu utilizati pentru curatare: agenti de lustruire, detergenti puternici, agenti
abrazivi, indlbitori, benzind sau orice solventi (exista riscul deteriorarii
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cadrului, defecte vizibile si, in consecinta, pierderea drepturilor de
garantie).

e Contaminantii trebuie indepartati in mod regulat de pe partile mobile ale
cadrului de mers (balamale, suruburi de prindere, incuietori).

7. Conditii de depozitare si transport
Produsul nu trebuie expus la lumina directa a soarelui, apa sau umezeala.

8. Detalii garantie

Produsul este acoperit de o garantie, ai carei termeni sunt descrisi in cardul de
garantie pe care l-ati primit. In scopuri de garantie, va rugdm sa pastrati dovada
achizitiei (chitanta sau factura).

9. Marcaje
REF Numar de referinta J Producator
LOT Numar serie &I data de productie
SN Numir de serie MD Produs medical
& Observatie DE Cititi instuctiunile
c € Producatorul a evaluat conformitatea cu cerintele esentiale
pentru dispozitivele medicale.

Toata oferta este disponibila de la distribuitorii nostri. Aflati mai multe pe
www.timago.com. Multumim pentru alegerea Timago!
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NAVOD NA POUZITIE

Stvorkolesova chodulka s brzdami
Kdd produktu: JIMC-C 3223

1. Prevedenie

Stvorkolesova chodulka s brzdami je vyrobena z prieéne vystuzeného hlinikového
ramu. Je vybavenda prednymi nozickami s 5" plnymi kolesami, ru¢nymi brzdami
vratane pridavnych parkovacich bfzd a vymenitelnymi zadnymi nozickami (s
kolieskami alebo nadstavcami). Robustné rukovate poskytuju dostatocnu stabilitu
a pohodlie. Vysku chodulky mozno nastavit podla vysky pouZivatela. Po zloZeni
zabera chodulka malo miesta, takze sa lahko skladuje a prepravuje.

Komponenty chodulky:
A. rukovat
. montaz ramu
nastavenie vysky
. protiSmykovy gumovy nadstavec
koleso s priemerom 5"

moow

2. Pouzitie
Stvorkolesova chodulka s brzdami je asistenéné zariadenie uréené pre osoby so
znizenou pohyblivostou, ktoré potrebuju stabilnd oporu a pomoc pri chodzi.
Odporuca sa aj starSim ludom na udrZzanie rovnovahy, zlepSenie pohodlia pri
cho6dzi a zaistenie bezpecnosti proti padom. Pouzivanie choditka ma tiez pozitivny
vplyv na navrat k aktivite ludi s ochorenim dolnych koncatin, ktori maju problémy
s lokomociou alebo vzpriamenim.

3. Montaz
RozloZenie a zloZenie chodulky

e Ak chcete chodulku rozlozit, vyklopte bocné strany do maximalnej polohy,
kym sa rukovate nezaistia.

e Ak chcete zlozit chodulku, stlacte plastové Casti na hornej Casti priecneho
ramu a zloZte ramena dovnutra.
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Nastavenie vysky

e Vyska by mala byt nastavena tak, aby pouzZivatel, ktory sa opiera o rukovate,
stal tak vzpriamene, ako mu to dovoluje jeho zdravotny stav, s rukami v
odpocinkovej polohe a mierne zohnutymi laktami. Nie je vhodné visiet na
chodulke celou vahou tela.

e Ak chcete nastavit vysku noZicky, zatlacte kovovy kolik, vyberte poZzadovanu
vysku a potom polohu zaistite. Nozicky su nastavitelné skokom v rozmedzi
2,5cm.

Pozor! Vyska vsetkych noziciek musi byt nastavena na rovnakej Urovni.

Vyber funkcie
e V pripade potreby je moiné v chodulke namontovat zadné nozi¢ky s
nadstavcami alebo s kolieskami.
® Brzdy maju funkciu parkovacej blokady, ktora sa aktivuje maximalnym
zatiahnutim rucnych brfzd. Ak chcete uvolnit blokddu, uchopte rukovat

brzdy, stlacte ju a odtiahnite blokovaci prvok (nachadza sa pod rukovéatou
brzdy).

4. Technicka Specifikacia

Celkova sirka 59,5 cm
Vnutorna Sirka 46 cm
Celkovd hibka 54 cm

Nastavenie vysky 79-91 cm
Hmotnost 3,8 kg
Maximalne zataZenie 136 kg

5. Poznamky a odporucania
Spoloénost Timago International Group nezodpoveda za nespravne pouZivanie
chodulky, nedodrziavanie bezpecnostnych pravidiel alebo pouzivanie na iny ako
urceny ucel.
6. Udrzba
e Ram chodulky cistite vlhkou handrickou len s pouzitim vody a jemnych
Cistiacich prostriedkov certifikovanych Narodnym ustavom hygieny

®* Nepouzivajte na Ccistenie: drsné leStiace prostriedky, silné Cistiace
prostriedky, abrazivne prostriedky, bielidla, benzin alebo akékolvek
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rozpustadla (riziko poskodenia ramu, viditelnych chyb a néslednej straty
naroku na zaruku).

® Pravidelne odstranujte neclistoty z pohyblivych casti chodulky (zavesy,
upinacie skrutky, zamky).

7. Podmienky skladovania a prepravy
Nevystavujte vyrobok priamemu slneénému Ziareniu, vode alebo vihkosti.

8. Udaje o zaruke

Na vyrobok sa vztahuje zaruka, ktorej podmienky su uvedené v zaru¢nom liste,
ktory ste dostali. Na ucely zaruky je potrebné uschovat doklad o kupe (ucet alebo
faktuaru).

9. Oznacenia

REF Referenéné &islo d Vyrobca
LOT Sériové Cislo &I Datum vyroby
SN Vyrobné Cislo MD Zdravotnicka pomocka
& Pozor l:]i Precitajte si navod na pouzitie
c € Vyrobca posudil sulad so zakladnymi poziadavkami na
zdravotnicke pomdcky.

Cely sortiment je vam k dispozicii u nasich distribdtorov. Viac informacii najdete
na www.timago.com
Dakujeme, Ze ste si vybrali Timago!
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NAVODILA ZA UPORABO

Stirikolesna hodulja z zavorami
Koda izdelka: JIMC-C 3223

1. lzdelava
Stirikolesna hodulja z zavorami je izdelana iz krizno oja¢anega aluminijastega
okvirja. Opremljena je s sprednjimi nogami s polnimi kolesi premera 5", ro¢nimi
zavorami, vklju¢no z dodatnimi parkirnimi zavorami, in zamenljivimi zadnjimi
nogami (s kolesi ali nastavki). Stabilni rocaji zagotavljajo ustrezno stabilizacijo in
udobje uporabe. Visino hodulje lahko prilagodimo visini uporabnika. Zlozena
hodulja zavzame malo prostora, zaradi Cesar je enostavna za shranjevanje in
transport.

Elementi hodulje:
A. rocCaj
. zlaganje okvirja
nastavitev visine
. nedrseci gumijasti pokrovcek
kolo s premerom 5"

moow

2. Uporaba
Stirikolesna hodulja z zavorami je pomozna naprava, namenjena gibalno oviranim
osebam, ki potrebujejo stabilno oporo in zascito pri hoji. Priporocljivo je tudi
starejSim ljudem kot pomoc pri ohranjanju ravnotezja, izboljsSanju udobja gibanja
in zagotavljanju varnosti pred padci. Uporaba hodulje pozitivho vpliva tudi na
vrnitev v aktivnost ljudi z obolenji spodnjih okoncin in tezavami pri gibanju ali
vertikalizaciji.

3. Montaza
Razstavljanje in zlaganje hodulje

® Za razstavljanje hodulje odprite stranice do maksimalnega polozaja, dokler
se rocaji blokirajo.

e Zazlaganje hodulje pritisnite na plasticne elemente na vrhu pre¢nega okvirja
in zloZite roke navznoter.
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Nastavitev visSine
e Visina mora biti nastavljena tako, da uporabnik, oprt na rocaje, stoji ¢im bolj
vzravnano, kolikor mu zdravstveno stanje dopusca, z rokami v polozaju za
pocitek in rahlo pokréenimi komolci. Ni priporocljivo viseti na hojici s celotno
tezo telesa
e Za nastavitev visSine stopala pritisnite kovinski zati¢, izberite ustrezno visino
stopala in nato blokirate polozaj. Noge so nastavljive v korakih po 2,5 cm.
Pozor! VisSina vsakega stopala mora biti na isti ravni.

Izbira funkcije
® Hodulja je lahko opremljena z zadnjimi nogami z nastavki ali kolesi.

e Zavore imajo funkcijo parkirne blokade, ki se aktivira s polno zategnjeno
rocno zavoro. Za sprostitev blokade primite zavorni rocaj, ga stisnite in
potegnite blokirni element (ki se nahaja pod zavornim rocajem) stran.

4. Tehnicna specifikacija

Celotna Sirina 59,5 cm
Notranja Sirina 46 cm
Celotna globina 54 cm

Nastavitev viSine 79-91 cm
Teza 3,8 kg
Maksimalna obremenitev 136 kg

5. Pripombe in priporocila
Timago International Group ne odgovarja za nepravilno uporabo hodulje,
neupostevanje varnostnih predpisov in nenamensko uporabo.

6. Vzdrzevanje
e Okvir hodulje je treba Cistiti z vlazno krpo, samo z vodo in blagimi
detergenti, certificiranimi s strani Nacionalnega instituta za higieno.

e Za cisCenje ne uporabljajte: ostrih polirnih sredstev, moc¢nih detergentov,
abrazivnih sredstev, belil, bencina ali kakrsnih koli topil (lahko povzrodi
poskodbe okvirja, vidne votline in posledi¢no - izgubo garancijskih pravic).

® Redno odstranjujte umazanijo z gibljivih elementov hojice (tecaji, vpenjalni
vijaki, blokade).
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7. Pogoji skladisCenja in transporta
Izdelek ne sme biti izpostavljen neposredni soncni svetlobi, vodi ali vlagi.

8. Garancijski podatki

Za izdelek velja garancija, katere pogoji so opisani v garancijskem listu, ki ste ga
prejeli ob nakupu. Za namene garancije morate hraniti dokazilo o nakupu
(paragon ali racun).

9. Oznake
REF| Referencna stevilka J Proizvajalec
LOT LOT Stevilka &I Datum proizvodnje
SN Serijska Stevilka MD Medicijski pripomocek
& Pozor I:]I Preverite navodila
c € Proizvajalec je ocenil skladnost z bistvenimi zahtevami za
medicinske pripomocke.

Celotna ponudba vam je na voljo pri nasih distributerjih.
Vec¢ na: www.timago.com. Hvala da ste izbrali Timago!
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BRUKSANVISNING

Fyrhjulig rollator med bromsar
Produktkod: JMC-C 3223

1. Utférande

Den fyrhjuliga rollatorn med bromsar ar gjord av en korsforstarkt aluminiumram.
Den ar utrustad med framben med solida hjul med en diameter pa 5",
handbromsar, inklusive extra parkeringsbromsar, och utbytbara bakben (med hjul
eller tillbehor). Solida handtag sakerstdller adekvat stabilisering och komfort.
Hojden pa rollatorn kan justeras efter anvandarens hojd. Nar den ar ihopfalld tar
rollatorn lite plats, vilket gor den enkel att forvara och transportera.

Rullatorns delar:
A. ett handtag
B. vikning av ramen
C. hojdjustering
D. halkskydd av gummi
E. hjul med en diameter pa 5"

2. Anvindningsomrade
En fyrhjulig rollator med bromsar ar en hjalpanordning avsedd for personer med
nedsatt rorlighet som behdver stabilt stod och skydd under gang. Det
rekommenderas ocksa for dldre personer att hjalpa till att uppratthalla balansen,
forbattra rorelsekomforten och sakerstalla sakerheten mot fall. Anvandningen av
en rollator har ocksa en positiv effekt pa atergangen till aktivitet hos personer
med sjukdomar i nedre extremiteterna och problem med forflyttning eller
vertikalisering.

3. Montage
Utfallning av rollatorn

e For att falla ut rollatorn, 6ppna sidorna till maximalt lage tills handtagen
|ases.
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® For att vika ihop rollatorn, tryck pa plastelementen pa toppen av tvdarramen
och vik armarna inat.

Hoéjdjustering
e Hojden bor stallas in pa en sadan niva att anvandaren, lutad pa handtagen,
star sa rakt som hans halsa tillater, med armarna i viloldge och armbagarna
|latt bojda. Det ar inte tillradligt att hdanga pa rollatorn med hela din
kroppsvikt.

® FOr att justera hojden pa benet, tryck pa metallstiftet, valj lamplig hojd och
|las sedan positionen. Benen ar justerbara var 2,5 cm.
e Hojden pa alla ben maste stallas in pa samma niva.
Obs! H6jden pa alla ben maste stallas in pa samma niva.

Val av funktioner
® Rollatorn kan utrustas med bakben med fasten eller hjul.

® Bromsarna har en parkeringslasfunktion, aktiverad genom att dra at
handbromsarna helt. For att lossa laset, ta tag i bromshandtaget, klam ihop
det och dra bort laselementet (som sitter under bromshandtaget).

4. Teknisk specifikation

Total bredd 59,5 cm
Invandig bredd 46 cm
Totalt djup 54 cm
Hojdjustering 79-91 cm
Vikt 3,8 kg
Max belastning 136 kg

5. Kommentarer och rekommendationer

Timago International Group ansvarar inte for felaktig anvandning av rollatorn,
underlatenhet att félja sikerhetsreglerna eller for annan anvandning an for dess
avsedda andamal.

6. Underhall
e Rengor rullators ram med en fuktig trasa, anvand endast
e vatten och milda rengoringsmedel som har PZH-certifiering.
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¢ Anvand inte starka polermedel, kraftiga rengéringsmedel, slipande amnen,
blekmedel, bensin eller I6sningsmedel for rengoring (det kan skada ramen,
leda till synliga skador och i sin tur forlust av garantin).

e Ta regelbundet bort smuts fran rorliga delar av rullatorn (gangjarn,
spannbultar, [3s).

7. Forvarings- och transportforhallanden
Produkten bor inte utsattas for direkt solljus, vatten eller fukt.

8. Garantiinformation
Produkten omfattas av garantin som beskrivs i det medfdljande garantikortet. For
garantiansprak maste du spara kvittot eller fakturan som bevis pa kop.

9. Markeringar

REF Referensnummer J Tillverkare
LOT numer LOT &I Tillverkningsdatum
SN Serienummer MD Medicinteknisk produkt
& Obs I:]I Las igenom instruktionerna
c € Tillverkaren har utvarderat produkten i enlighet med
grundlaggande krav for medicintekniska produkter.

Hela sortimentet &r ftillgangligt hos vara distributérer. Lds mer pa
www.timago.com.
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Timago International Group
Ossowski Sp. k.

ul. Karpacka 24/12

43-316 Bielsko-Biata, Poland

T.: +48 33 499 50 00
F.: +48 3349950 11
E.: info@timago.com
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